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Alla ricerca della matericità.
Il nostro modo di pensare la cucina è orientato 
ad una progettazione che sia poliedrica 
e declinabile in base alle esigenze di chi la vive, 
oltre che sempre funzionale, perché per noi 
benessere e necessità della persona sono il cuore 
di ciò che creiamo�  
La forma e la matericità delle ante di Forma Mentis 
– costruite con bordi inclinati e micro-rigati – 
sono studiate per agevolare la presa e l’apertura 
senza maniglie, consentendo al contempo massima 
pulizia estetica e praticità d’uso� Inoltre, i profili 
metallici salva spigolo inseriti su ante e piani 
contribuiscono a incrementarne la resistenza 
nel tempo� Energia espressiva e distintività sono 
in perfetta sincronia: è possibile caratterizzare 
l’estetica della cucina grazie alla scelta 
dello spessore del piano, della tipologia di gola, 
dei profili dalle diverse soluzioni cromatiche 
e delle loro combinazioni�

— E N
In pursuit of materiality.
Our view of the kitchen is that 
it should be a versatile project that 
can adapt to the requirements of 
its owners while at the same time 
being highly functional� 
The shape and materiality of the 
Forma Mentis doors, constructed 
with slanting edges that have micro 
ridges, have been designed to make 
it easy to grasp and open without 
the need of handles thus ensuring 
clean-cut lines and practicality-of-
use� Moreover, the metal profiles 
that protect the edges of the doors 
and table tops make it even more 
resistant� The look of this kitchen 
can be customised by choosing the 
thickness of the top, the type of grip 
recess and the colours of the profiles 
and their combinations� 

— D E
Auf der Suche nach 
Natürlichkeit.
Unsere Art und Weise, die Küche 
zu sehen, richtet sich auf eine 
Planung, die nicht nur funktional 
ist, sondern vielseitig und 
anpassbar und sich damit an den 
unterschiedlichen Ansprüchen 
derer orientiert, die in ihr leben� 
Für uns sind das Wohlbefinden 
und die Bedürfnisse der Menschen 
der entscheidende Punkt all 
dessen, was wir entwerfen� Die 
Form und die natürliche Schönheit 
der Fronten der Forma Mentis 
– mit geneigten Kanten und 
mikrogeriffelt – wurden speziell 
entwickelt, um die Griffigkeit zu 
verbessern und das Öffnen der 
grifflosen Türen zu erleichtern� 
Die kantenlosen Metallprofile 
an Fronten und Arbeitsplatten 
tragen außerdem zu besserer 
Haltbarkeit und Langlebigkeit 
bei� Expressive Energie und 
Unterscheidbarkeit sind perfekt 
aufeinander abgestimmt: der 
optische Eindruck der Küche kann 
durch die Wahl unterschiedlicher 
Arbeitsplattenstärken, 
Hohlkehlarten sowie 
Profile gestaltet werden, die 
unterschiedliche farbliche Lösungen 
erlauben und sich untereinander 
kombinieren lassen�

— E S
En busca de la matericidad.
Nuestra forma de concebir la cocina 
tiende a un proyecto polifacético 
que se adapte a las exigencias 
de quien la habita, siempre 
en el marco de la funcionalidad, 
porque para nosotros el bienestar 
y las necesidades de la persona son 
el corazón de lo que vamos creando�
La forma y matericidad 
de las puertas de Forma Mentis, 
fabricadas con cantos en chaflán 
y micro estriados, han sido 
estudiadas para agilizar el agarre 
y la apertura sin tiradores, 
consintiendo al mismo tiempo 
pureza estética y practicidad 
en el uso� Además los perfiles 
metálicos que resguardan 
las aristas, instalados en puertas 
y encimeras, potencian 
su durabilidad en el tiempo� 
Energía expresiva y distinción están 
en sincronía perfecta: es posible 
caracterizar la estética de la cocina 
eligiendo el grosor de la encimera, 
el tipo de ranura, los perfiles 
de distintos colores 
y su combinación�

— F R
À la recherche de la matière. 
Notre façon de penser la cuisine 
est orientée vers une conception 
polyvalente et déclinable en 
fonction des nécessités de ceux 
qui l’utilisent, mais également 
fonctionnelle puisque le bien-être et 
les besoins des personnes sont, pour 
nous, le cœur de ce que nous créons�  
La forme et la matière des portes de 
Forma Mentis - fabriquées avec des 
chants inclinés et à micro-rayures 
- ont été étudiées pour faciliter la 
prise et l’ouverture des façades sans 
poignée, mais également pour offrir 
une netteté esthétique maximale 
et un confort d’usage� En outre, les 
profilés métalliques protégeant les 
arêtes des portes et des plans de 
travail servent à augmenter leur 
résistance dans le temps� L’énergie 
expressive et la distinction sont 
en parfaite harmonie : on pourra 
caractériser l’esthétique de la 
cuisine grâce au choix de l’épaisseur 
du plan de travail et du type de 
gorges, des profilés déclinables dans 
différents coloris et pouvant se 
combiner�
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 IT — Il calore del noce canaletto in perfetto equilibrio materico con il brivido elegante del marmo Carrara.
EN — The textural warmth of black walnut is balanced out perfectly by the cool elegance of Carrara marble.
DE — Die Wärme des Nussbaums Canaletto in perfektem Gleichgewicht mit der kühl prickelnden Eleganz 
  des Carrara-Marmors.
ES — La calidez del nogal Canaletto en perfecto equilibrio matérico con el escalofrío elegante del mármol Carrara.
FR — La chaleur du noyer Canaletto est en parfait équilibre avec la froide élégance du marbre de Carrara.

VA LCUCINE
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 IT — Il gioco dei materiali: Forma Mentis con ante laccate bianco ghiaccio opaco e boiserie in noce canaletto.
EN — An interplay of materials: Forma Mentis displays matt ice white lacquered doors and black walnut wall panelling.
DE — Das Spiel der Materialien: Forma Mentis mit matt eisweiß lackierten Fronten und der Boiserie in Nussbaum Canaletto.
ES — El juego de los materiales: Forma Mentis con puertas lacadas en blanco hielo mate y boiserie de nogal Canaletto.
FR — Le jeu des matières : Forma Mentis avec portes laquées blanc givre mat et panneaux d’habillage mural en noyer Canaletto.

VA LCUCINE
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 IT — Le microrigature dell’anta ottimizzano la presa. Il profilo in alluminio nero salvaspigoli la rende duratura nel tempo.
EN — The micro ridges on the door edge make it extremely easy to grasp. The black aluminium edge protector adds durability.
DE — Die Mikroriffelung der Front optimiert die Griffigkeit. Das Profil in schwarzem Aluminium mit gerundeten Kanten erhöht ihre Langlebigkeit.
ES — Las micro estriaciones de la puerta optimizan el agarre. El perfil de aluminio negro que resguarda las aristas la hace duradera en el tiempo.
FR — Les micro-rayures sur le chant supérieur de la porte en optimisent la prise. Le profil protège-angles en aluminium noir lui assure 
  une longue durée de vie.
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 IT — La gola - personalizzabile - consente l’apertura senza maniglie e conferisce carattere alla cucina.
EN — These handle-less doors open thanks to a customisable grip recess that adds character to the kitchen.
DE — Die individuell gestaltete Hohlkehle erlaubt ein griffloses Öffnen und gibt der Küche einen eigenen Charakter.
ES — La ranura, personalizable, permite la apertura sin tiradores y aporta carácter a la cocina.
FR — La gorge – personnalisable – permet d’ouvrir la porte sans poignée et donne un certain cachet à la cuisine.

VA LCUCINE
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 IT — La scaffalatura in noce canaletto crea un gioco elegante di contrasti.
EN — The black walnut shelving unit contrasts elegantly with its surroundings.
DE — Das Regal in Nussbaum Canaletto erzeugt ein elegantes Spiel der Kontraste.
ES — La estantería de nogal Canaletto produce un juego elegante de contrastes.
FR — Le rayonnage en noyer Canaletto crée un élégant jeu de contrastes.

VA LCUCINE
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 IT —  Il bancone a sbalzo integra l’isola, massimizzando praticità e pulizia estetica.
EN — The breakfast bar adds extra, practical counter space to the island while enhancing its clean-cut lines.
DE — Die überstehende Frühstückstheke integriert die Kücheninsel und maximiert Zweckmäßigkeit und ästhetische Reinheit.
ES — La barra saliente integra la isleta, maximizando su practicidad y limpieza estética.
FR — Le plan en saillie avec table de cuisson s’intègre à l’îlot, en maximisant la praticité et la pureté esthétique.

VA LCUCINE
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 IT — Fusto e frontale del cassetto sono coordinati nella nuova finitura color antracite.
EN — Coordinated drawer box and front in the new anthracite-coloured finish.
DE — Korpus und Schubkastenfronten sind in der neuen anthrazitfarbenen Ausführung aufeinander abgestimmt.
ES — Estructura y frente de cajón a juego en el nuevo acabado color antracita.
FR — Le caisson intérieur et la façade du tiroir à l’anglaise sont tous deux déclinés dans la nouvelle finition anthracite.

VA LCUCINE

123



124

F ORM A MENT IS







 IT — La scanalatura della boiserie in noce consente il libero posizionamento ed un più duraturo incastro delle mensole in alluminio nero.
EN — The channels in the black walnut wall panelling give the black aluminium shelves stability and the freedom to be positioned at will.
DE — Die Fugen in der Boiserie aus Nussbaum erlauben ein freies Positionieren der Borde aus schwarzem Aluminium und erhöhen die Stabilität der Steckverbindung.
ES — La hendidura de la boiserie de nogal consiente la libre colocación de los estantes de aluminio negro que se sujetan de manera más duradera.
FR — La rainure de l’habillage mural en noyer permet d’agencer les étagères en aluminium noir en toute liberté et d’avoir un encastrement plus résistant.

VA LCUCINE
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